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act of El Burlador de Sevilla. 107, 4, cubrir el 
expediente, 'to save appearances'; not 'to cloak 
over the affair '. 107, 21, tumbarse, 'to lodge or 
be lodged '. 117, 8, vino moro; the origin of the 
meaning 'pure wine' should be explained. 157, 
12, silleria, 'choir-stalls'. 173, 2, trinear, 'to 
drink ' (cf. above under Notes). 173, 9-10, solfear 
a Una, rather 'to cudgel' than 'to beat into 
kindling-wood'. 182, 22, entregada, 'bound- 
girl'. 185, 28 ; does poner verde & alguno mean 
' to accuse one of perversity ' or rather ' to flay, 
scold severely ' ? 190, 7, patillas, ' side-whis- 
kers'. 191, 20, agasajo, 'gift'. 194, 18, eigarro, 
' cigarette ' . 

Misprints, xiii, 7 from below, Trafdlgar, read 
Trafalgar, xvi, 10, read La hermana San Sul- 
picio. 36, 22, a, read a. 37, 16, sera, read sera. 
43, 24, Como, read C&mo. 49, 27, que, read qui. 
80, 3, drabes ; read drabes, . 95, 2, propria, read 
propia. 132, 13, mi, read mi. 134, 1, omit de. 
173, 28, qualquiera, read cualquiera. 191, 3, 
arteza, read artesa. 195, 15, eastilla, read Cos- 
tilla. In the Vocabulary, under baehiller, for de 
humanidades read en humanidades (192, 7). 
Under Genieys, for .4iraVon. read -dveyrow. 

This is certainly one of the most scholarly and 
best edited collections of miscellaneous short stories 
now accessible for advanced reading. 

S. Gbiswold Mobley. 

University of Colorado. 



The Riddles of the Exeter Book, edited with in- 
troduction, notes, and glossary by Fkedebick 
Tuppeb, Jb., Professor of the English Lan- 
guage and Literature in the University of Ver- 
mont. Boston : Ginn and Company, 1910. 
The Albion Series. Pp. cxi + 292. 

This volume, the latest addition to the Albion 
Series, is the first separate edition of an extremely 
difficult text. Since the publication of Thorpe's 
Codex Exoniensis (1842), however, the Biddies 
have been the subject of many studies, so that 
this edition has been preceded by much clearing 
of the ground. Professor Tapper's own prelimi- 
nary studies for this edition, comprise articles 
in Modern Language Notes, xvin, 1-8, 97-106 ; 



xxi, 97-105 ; The Publications of the Modern 
Language Association, xvin, 211-272 ; and Mod- 
ern Philology, n, 561-572 ; and his supplement- 
ary article in Modern Language Notes, xxv, 
235-241, "The Cynewulfian Eunes of the First 
Biddle." To these will hardly be denied the 
chief importance among the preceding contribu- 
tions, being entitled to this place by reason of 
their scientific method, their painstaking thorough- 
ness, and their fruitfulness. 

The text here offered presents advantages over 
that of previous editions. Accuracy has been 
obtained by first-hand examination of the manu- 
script. The editor has also been able to diminish 
to some extent the lacunae in the damaged por- 
tions of the text, for since the manuscript had 
been last collated the strips of vellum pasted over 
the manuscript at such places have become loos- 
ened, and it has been found possible to read some 
letters previously concealed. Further, the read- 
ings in some places now illegible have been recov- 
ered from the transcript, hitherto unaccountably 
neglected, made in 1831-1832, and preserved in the 
British Museum. On the other hand, Professor 
Tupper has carefully refrained from accepting 
or proposing conjectures prompted by any prede- 
termined notion of a solution or by any a priori 
metrical theory. Readers will recall his vigorous 
protest against text-tinkering in The Publications 
of the Modem Language Association, xxv, 
164-181. 

The editor gives (in indexes) all the solutions 
that have at any time been proposed. He gives 
a number of new solutions of his own ; e. g., to 
Riddles 14, 74, and 95, previously published, 
and to 20, 37, 40, 42, 56, and 71. In arriving 
at these solutions, and in deciding between diver- 
gent solutions offered by others, he has followed 
the obviously correct principle that the answer to 
an eighth-century riddle is not necessarily to be 
obtained by making the guess that seems best to 
a twentieth-century reader, but is rather to be 
reached by acquainting oneself with the entire 
mass of riddle-literature extant at that time and 
with folk-riddles of later date. In this way the 
investigator acquires the point of view of the 
people among whom these riddles circulated. 
The best aid to the understanding of these old 
riddles is a knowledge of the customary motifs of 
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the Latin riddles that preceded them, and of the 
answer to be expected when this or that attribute 
is ascribed to the unknown x of the riddle. It is 
Professor Tupper's wide reading in the Latin 
riddles beginning with Symphosius and in folk- 
riddles, and his constant adherence to sound prin- 
ciples in applying this reading, that give his solu- 
tions an authority beyond that of guesses, however 
shrewd. 

The edition is generously annotated. As the 
subjects of these poems, that is, the answers to 
the riddles, include weapons, garments, musical 
instruments, sacred utensils, articles of food and 
drink, beasts, birds, fishes, insects, trees, and 
plants, the editor has embraced the occasion to 
give ample information drawn from writings, 
museum objects, and manuscript illustrations of 
the Old English period, and from modern 
treatises. 

At the time of publishing this edition Professor 
Tupper accepted the view propounded by Mr. 
Henry Bradley, that Riddle 1 is not a riddle 
but an epic fragment. With this premise he 
concluded, as the result of a very minute study 
(pp. lxiii-lxxix) that the Riddles, with the ex- 
ception of 36, 41, and 67, are the work of one 
author, a Northumbrian, not Cynewulf, and per- 
haps of the first half of the eighth century, this 
date, however, being " an inviting surmise, un- 
sustained by proof." The argument for unity 
of authorship is especially well presented. The 
differences in language between the Riddles and 
the poems containing the runic signature of Cyne- 
wulf are declared to have little value as evidence, 
either singly or in combination. In the sentence 
on page lix, " On account of the many noteworthy 
differences between the speech of the problems 
[Riddles] and that of Cynewulf, he [Madert] 
reaches the conclusion . . . that these poems are 
not the work of that, writer," the word "note- 
worthy " must be taken as a quasi-quotation from 
Madert, not as an indication of the editor's own 
opinion. The one difference from recognized 
Cynewulfian usage which is offered without any 
impugning of its merit as evidence is the occur- 
rence, noted by Herzfeld, of a stressed short syl- 
lable in the second foot of type A, when no sec- 
ondary stress precedes. Of this sixteen instances 
are cited (p. lx, note *). Yet we are told (p. 



lix), "The evidence of meter, language, and style 
certainly speaks against the theory of Cynewulfian 
authorship." This must now seem to the editor 
to have been incautious, but apart from this sen- 
tence, it would be hard to find anything of which 
he need repent, although in his subsequent article, 
already cited, he has changed his opinion com- 
pletely with regard to a point fundamental to the 
whole question of authorship, namely, the nature 
and interpretation of Riddle 1. It is the irony 
of fate that this discovery should have been made 
too late to be incorporated in the present volume. 
Professor Tupper now finds in Riddle 1 a charade 
Oyn-wulf, and also a runic acrostic in the order 
FNLCYWU, the runes being represented by 
synonyms of their names (Joe = feoh = F ; ftreat 
= nyd = N; etc.). Thus Cynewulf, like Aid- 
helm, has announced at the beginning his author- 
ship of the series of riddles. Professor Tupper 
shows that, intricate and far-fetched as the solu- 
tion appears, it is no stranger than what we en- 
counter in authentic Icelandic acrostics of the 
fifteenth and sixteenth centuries. The difficulty 
of Riddle 1 is thus not like that of an ordinary 
riddle, where any one can see the appropriateness 
of the answer, once it is known, but like that of 
a mathematical problem, in which the difficulty 
persists even though the result to be attained is 
known. 

The glossary omits Keana (59. 13 ; 88. 10), 
hangellan (45. 6), and mfum (26. 1). 

W. Steunk, Jb. 
Gomel! University. 



Practical Lessons in French Grammar, by Th. 
Colin and A. Sebafon. Boston, New York, 
Chicago, Sanborn & Co., 1910. 16mo., xiv -f 
354 pp. 1 

This new French grammar contains much that 
is commendable and evidences the authors' thor- 
ough knowledge of American class-room and col- 
lege-entrance requirements. . It never loses sight 
of the fact that French is a living language, to be 
spoken and written by the student, not merely to 
be read and translated. The texts, generally con- 
nected narratives, on which the oral and written 

1 This review is based on a revised and corrected edi- 
tion, with the same imprint, but issued in 1911. 



